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JAPANESE CHAMBER OF COMMERCE AND
INDUSTRY IN THE CZECH REPUBLIC
ARTICLES OF ASSOCIATION

PREAMBLE
Acknowledging the necessity of development of bilateral
continuous, commercial and cultural cooperation between
the Czech Republic and Japan we have decided to
establish a joint chamber of commerce named "Japanese
Chamber of Commerce and Industry in the Czech
Republic” (the “Chamber)

PART 1
BASIC PROVISIONS
Section 1
Name and Seat

1. The Chamber is a legal person.

2. The Chamber bears the name:
e in Czech: Japonska komora obchodu a
primyslu v Ceské republice.
¢ in English: Japanese Chamber of Commerce
and Industry in the Czech Republic.
e inJapanese: 7 = = H Ap§ T2 (Cheko
Nihon Shokokai)

3. The address of registered seat of the Chamber is
in Prague, Czech Republic.

4. The Chamber may found its branches in the
Czech Republic.

5. The Chamber is a legal person pursuant to Czech
law and its activity is governed by the laws of
the Czech Republic.
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PREAMBULE
Védomi si potieby kontinualniho rozsifovani vzajemné
obchodni a kulturni spoluprace mezi Ceskou republikou a
Japonskym cisafstvim (dale jen Japonskem), rozhodli
jsme se zaloZzit smiSenou obchodni komoru, pod ndzvem
JJaponska komora primyslu a obchodu v Ceské
republice (déle jen Komora).

L. Cast
Zakladni ustanoveni
81
Néazev a sidlo

1. Komora je pravnickou osobou.

2. Komora nese nézev:
o (Cesky: Japonska komora primyslu a obchodu
v Ceské republice
o anglicky: Japanese Chamber of Commerce and
Industry in the Czech Republic
e japonsky: = = H PG T.% (Cheko Nihon
Shokokai)

3. Adresa Komory je v Praze, Ceska Republika.

4. Komora mize zfizovat své pobocky Vv Ceské
republice.

5. Komora je pravnickou osobou podle ¢eského prava a
ve své Cinnosti se fidi pravnim faddem Ceské

republiky.

6. Komora se nesmi pfimo vénovat vlastnim
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AT S P L E D=0 HE D obchodnim aktivitam za u¢elem dosazeni zisku a
6. The Chamber may not directly engage in O ENTE=BEREREDEZBA~D nesmi ani nepfimo rozdélovat ¢lentim zisk ¢i zbytky

business activity for the purpose of generating
income and the Chamber may not distribute any
income among its Members, nor may it
distribute among its Members the remains of
funds allocated for the management of the
Chamber or for establishment of a financial
reserve.

Section 2
Scope of Activity

The scope of activity of the Chamber is to aid the
development of bilateral commercial and cultural
relations between the Czech Republic and Japan. To
reach this goal the Chamber may engage namely in the
following activities:

1. Acquiring and providing of information relating
to
commercial opportunities,

e commercial partnerships,

e legislation and conditions for trade,
and
customs and specifics of business
relations.

2. Mediation of business contacts:

e searching for business partners for supply or
demand, etc.

3. Support for mutual commercial relations:

e supporting to establish Japanese companies
in the Czech republic and Czech companies
in Japan, and

e conducting activity aimed at developing
mutual commercial cooperation.
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penéznich prostiedkti ur¢enych ke spravé Komory,
vytvareni rezerv ¢i kapitalu.

§2

Piedmét ¢innosti komory

Pfedmétem cCinnosti je prispét k rozvoji vzajemnych
obchodnich a kulturnich stykt mezi Ceskou republikou a
Japonskem. K dosazeni tohoto cile provadi Komora
zejména nasledujici ¢innosti.

1. Obstaravani a poskytovani informaci o
e obchodnich pfilezitostech,
e obchodnich partnerech,
e legislativnich podminkach obchodovani a
e zvyklostech a zvlastnostech obchodnich
vztaht.

2. Zprostiedkovani obchodnich kontaktt:
e vyhledavani obchodnich partnert pro
nabidku nebo poptavku a

3. Podpora vzajemnych obchodnich stykt:
e propagace Japonskych firem v Ceské
republice a naopak a
e  podpora aktivit sméfujicich k prohloubeni
vzéajemné obchodni spolupréce.
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PART 2
FINANCING
Section 3
Obtaining Financing

1. The financing necessary for obtaining the
necessary equipment of the Chamber and for
conducting the activities of the Chamber are
obtained from:

e Member fees

e donations

2. The financing shall be accounted for pursuant to
the legislation of the Czech Republic and shall
be used for the activities of Chamber pursuant to
the decisions of the General Meeting and other
bodies of the Chamber.

PART 3
MEMBERSHIP
Section 4
Membership in the Chamber

1. Any Physical or Legal persons that will be
beneficial to the activities and for the
achievement of the goals of the Chamber may
become Members of the Chamber.

2. The Membership in the Chamber comes to effect
upon the approval by the Monthly Meeting. The
Board shall inspect each application for
Membership and enter the Member to the List of
Members upon the approval made by the
General Meeting.

3. The Membership ceases to exist:

e in case of resignation, by a delivery of the
letter of resignation of a Member to the
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Finanéni prostiedky
§3

Ziskavani finanénich prostiedkii

Finanéni prostfedky nutné k obstarani
nezbytného vybaveni Komory a k dosazeni jejich
cila jsou ziskavany z:

e Clenskych prispévku,

e daru

Ziskan¢ finan¢ni prosttedky budou evidovany
v souladu s legislativou Ceské republice a budou
vynakladany na zabezpeceni Ccinnosti Komory
v souladu s rozhodnutimi valné hromady a dal§ich
organt Komory.

ML Cast
Clenstvi
84
Clenstvi v Komote

Clenem Komory mohou byt jakékoli fyzické a
pravnické osoby, které budou pfinosem pro splnéni
vyse uvedenych cili Komory.

Clenstvi v Komofe vznika schvélenim na fadné
mésiéni schiizi Komory. . Pfedstavenstvo projedna
kazdou prihlasku zajemce o clenstvi v Komofe a
zapi$e ho do seznamu ¢lent Komory po schvéleni za
pfijeti za ¢lena na fadné schuzi..

Clenstvi v Komofte konéi:

e vystoupenim ¢lena z Komory;

3
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office of the Chamber.

e cancellation  of  Membership.  The
Membership may be cancelled by a decision
of the Board and for the following reasons:

i. The Member violates the Articles
of Association of the Chamber or
the Member acts against the values
and interests of the Chamber and
thus causes damage to the interests
and the goodwill of the Chamber.

ii.  The Member has become subject to
bankruptcy proceedings pursuant
to act no. 182/2006 Coll. as
amended, or the scope of activity
of the Member changed to the
extent, that it becomes contrary to
the goals and interests of the
Chamber.

iii.  The Member is in delay with the
payment of the Member fee for
more then three months, and was
informed of this delay.

iv. The Member repeatedly disobeys
the decisions of the Board

V. The Member is a physical person
and has been effectively sentenced
for a commitment of a criminal
offence.

The cancellation of Membership becomes effective as of
the date when the decision of the Board may not be
affected by appeal. A Member of the Chamber, whose
Membership has been cancelled by the decision of the
Board, may appeal against this decision at the General
Meeting. The Member must file his / her appeal with the
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v takovém pfipadé konci jeho Elenstvi
dnem dorudeni pisemného oznameni o
této skuteénosti do kancelaire Komory,
zrusenim cClenstvi; Clenstvi mize byt
zru$eno rozhodnutim Pfedstavenstva, z
nasledujicich davodi:

i. ¢len porusuje stanovy Komory
nebo opakovan¢ jedna v
pfikrém rozporu s cili a
zasadami Komory a poskozuje
tak jeji zajem a dobré jméno,

ii. na Clena byl v souladu se
zdkonem ¢&. 182/2006 Sh.
insolvenénim zdkonem, ve
znéni  pozdé&jsich  predpist,
prohlasen konkurs, ¢i se
zmeénil jeho pfedmét Cinnosti
natolik, Ze prestal byt v
souladu s podminkami a cili
Komory,

iii. ¢len je vice nez tii mésice v
prodleni s uhradou svého
Clenského prispévku a byl o
tomto prodleni informovan,

iv. Clen opakované nedodrzuje
rozhodnuti organt Komory,

v. u fyzickych osob - ¢len byl
pravoplatné  odsouzen za
trestny Cin.

Utinky  zruSeni CGlenstvi nastavaji
okamzikem, kdy jiz = rozhodnuti
Predstavenstva o zruseni clenstvi nelze
napadnout odvolanim. Clen Komory,
jehoz  Clenstvi bylo  rozhodnutim
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Board at latest seven days after receipt of the decision
upon cancellation of Membership. After seven days from
such receipt, the decision may no longer be appealed
against and becomes effective.

e by the entering of the Member into the
process of liquidation, dissolution without
liquidation or death.

4, In case of cancellation of Membership by any
means, the Member has no monetary or other
claims against the Chamber, arising from this
cancellation, including no right to claim, whole
or partial, paid Membership fee return.

5. For the purpose of delivering to the Members of
the Chamber, the post address, the e-mail
address, entered into the List of Members
applies for delivering to such Member.

Section 5
Member fees

1. The Members of the Chamber pay Member fees
to contribute to the financing of the activities of
the Chamber. The amount of the Member fee is
set for each year by the decision of the Board
and is approved by the General Meeting.

2. The General Meeting may award an exception
from the obligation of the Members of the
Chamber to pay the Member fees. Such decision
may be executed at the sole discretion of the
General Meeting. .
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Predstavenstva zruseno, ma pravo se
odvolat proti tomuto rozhodnuti k Valné
hromadé. Clen musi piedloZit toto
odvolani Pfedstavenstvu nejpozdé€ji do
sedmi dni ode dne kdy obdrzi
rozhodnuti Pfedstavenstva o zruSeni
Clenstvi, po uplynuti této lhaty jiz
rozhodnuti Predstavenstva nelze
odvolanim napadnout.

e zanikem Clenstvi z divodu vstupu ¢lena
do likvidace, jeho zanikem bez
likvidace nebo jeho smrti.

V ptipadé ukonéeni ¢lenstvi jakoukoliv formou nema
dotceny clen z takového titulu zaddnd majetkova ani
jina prava vuci Komorte, vetné prava na vraceni,
nebo ¢astecné vraceni, ¢lenského piispévku.

Clenim se doruduje na postovni adresu, nebo na
adresu elektronické posty, uvedené v Seznamu
¢lenti.

85
Clenské piipévky

Radni ¢lenové komory piispivaji na innost Komory
placenim pfispévkd. Jejich vysSe je pro kazdy rok
stanovena Predstavenstvem a schvalena Valnou
Hromadou.

Valnd hromada mulze rozhodnout o vyjimce
z povinnosti platit ¢lenské ptispévky pro urcité cleny.
Tuto vyjimku udéluje Valna hromada na zaklad¢
volného uvazeni.
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1.

Section 6

Rights and Obligation of the Member

The Members of the Chamber have namely the
following rights:

Attend to the assembly of the
General Meeting, exercise voting
rights at this General Meeting and
execute its proposals and
comments related to the activities
of the Chamber.

Comment on the financial balance
of the Chamber and its fulfilment.

Vote for, or to be voted as a
member of any of the bodies of the
Chamber.

Use, pursuant to the decisions of
the Board, under special conditions
the products of the Chamber
(seminars, consultations,
organizational and technical
support etc.)

Each Member shall have one vote at the General
Meeting. The Member cannot exercise its voting
rights only if there is a proceeding against him
relating to cancellation of its Membership.

The Members of the Chamber have the
following obligations:

Duly pay the Member Fee.

Comply with the Articles of
Association, the decisions of the
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Prava a povinnosti ¢lena Komory

Clenové Komory maji zejména tato prava:

a. ucastnit se jednani Valné hromady, hlasovat na
ni a uplatiovat své navrhy ve vztahu k c¢innosti
Komory

b. vyjadfovat se k rozpo¢tu Komory a k jeho

plnéni,

c. volit a byt voleni do vSech organi Komory,

d. wvyuzivat za vyhodnych podminek, stanovenych
predstavenstvem, produkty Komory (vzdélavani,
konzultace, organizaéni a technické podpora, aj.)

Kazdy c¢len disponuje na Valné hromadé jednim
hlasem. Clen, proti némuz je vedené fizeni o
ukonCeni ¢lenstvi v Komofe, nemuze vyuzivat
hlasovaci pravo na Valné hromadg.

Clenové Komory maji tyto povinnosti:

a. platit ve stanovené lhate ¢lensky piispévek,

b. dodrzovat stanovy Komory a plnit usneseni
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General Meeting and the decisions
of the Board.

iii.  Pursuant to the Act on securing of
personal information, supply the
Chamber with data and documents
required for the inscription and
changes to the List of Members of
the Chamber.

iv.  Hold all information accessible
through the Membership in the
Chamber that may be of the nature
of a commercial secret, strictly
confidential.

PART 4
BODIES OF THE CHAMBER
Section 7
Bodies of the Chamber

1. The bodies of the Chamber are:
e  The General Meeting
e The Board and the President
e The Chairperson

2. All the positions in the bodies of the Chamber
are without remuneration.

Section 8
The General Meeting

1. The General Meeting is the main body of the
Chamber. The assembly of the General Meeting
is called by the President of the Board at least
once a year. Extraordinary General Meetings
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Valné hromady a rozhodnuti Pfedstavenstva,

C. v souladu se zdkonem o ochrané osobnich udaji
poskytovat Komote Udaje a dokumenty pro
ucely vedeni seznamu clent Komory a
oznamovat zmény Udaji vedenych v seznamu
¢lenti Komory,

d. zachovavat mlcenlivost 0 davérnych
zalezitostech Komory o udajich a informacich o
jejich clenech, které by mohly mit charakter
jejich obchodniho tajemstvi.

V. Cast
Organy Komory
87
Organy Komory

Orgéany Komory jsou:

e Valna hromada

e  Predstavenstvo a jeho President
e Predseda

Funkce v organech Komory jsou bez naroku na
odménu .

88
Valna hromada

Valnd hromada je nejvyssim organem Komory.
Valnou hromadu svolava President zpravidla
nejméné jednou rocné. Mimofadnou valnou hromadu
miZe President svolat vzdy, je-li to nutné pro chod
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may be held should such be required for the
operation of the Chamber.

If the Member is a legal person, its statutory
body represents it at the General Meeting. If the
Member is a physical person, this person must
attend the General Meeting by itself..

Each Member has one vote at the general
meeting. If a company representative of a
Member of the Chamber is absent, a substitute
of the company may be present on behalf of him.
In such a case, this person shall be entitled to
take part in the decisions on behalf of the
representative.

The General Meeting is able to adopt decisions
when at least one third of its Members are
present. Should the General Meeting not be able
to adopt decisions, the Board will call for a new
General Meeting which may adopt decisions
when at least one tenth of its Members are
present within the following 30 days.

The General Meeting must be called for by a
written invitation (including e-mail), delivered at
least 7 days prior to the assembly. This
invitation shall include at least the date, place
and the time of the beginning of the General
Meeting and the programme of this General
Meeting.

The General Meeting must at least once a year
discuss the following programme:

i Decide upon the annual financial
statement of the Chamber, and
eventually decide upon the
covering of the loss.

ii.  Approve the annual activities plan
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Komory.

Za clena Komory, pokud je pravnickou osobou,
jedna na Valné hromadé a této se ucastni jeho
statutarni organ. U ¢&lend - fyzickych osob se Valné
hromady zacastiuji pfimo tyto osoby.

Kazdy ¢len Valné hromady disponuje jednim hlasem.
V ptipadé, Ze neuclastni podnikovy zastupce ¢lena
Komory, mize se Ucastnit nahradni osoba
pfislusného podniku. V takovém pfipadé se tato
jedna piislusna osoba mize wcastnit rozhodovani
namisto zastupce.

Valna hromada je schopna usnaseni, je-li pfitomna
alespoii tfetina vSech ¢lent. Neni-li Valna hromada
schopna usnaseni, svola predstavenstvo do 30 dnt
Valnou hromadu novou. Takto svolana Valna
hromada je schopna usnaseni, pokud je pfitomna
alespon desetina vSech ¢lentl.

Radnad Valnd hromada musi byt svolana pisemnou
pozvankou, rovnéz i ve formé elektronické posty,
doruenou minimalné 7 kalendainich dnt piedem.
Pozvanka obsahuje alesponn ¢as, misto, zacatek
konani Valné hromady a jeji program.

Radn4 Valna hromada musi alespoii jedenkrat ro¢né
projednat minimaln¢ tento program:

i. projednat a schvalit ucetni zavérku
hospodareni Komory za uplynuly rok, a
eventuelné prijmout opatieni na vypotadani
ztréty,

ii. schvalit plan c¢innosti a rozpocet na dalsi
rok,
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and budget.

iii.  Approve the amount and the term
of payment of the Member fee, as
proposed by the Board.

All the necessary materials regarding the individual items
of the programme shall be provided to the General
Meeting. The General Meeting may also take place online
using one of the standard systems

7. Apart from the competences listed in the above
paragraph, the General Meeting may also:

i.  Vote for and recall from the
Members, by the means of public
and direct vote for the term of one
year the Members of the Board
including the President of the
Board, the secretary and the
controller. Precise regulations of
such vote shall be governed by
internal regulations of the Chamber
pursuant to Section 9 subsection 2
ii).

ii.  Vote for and recall from the
Members of the Chamber, by the
means of public and direct vote for
the term of one year, the
Chairperson.

iii.  Decide upon the dissolution of the
Chamber.

iv. Decide upon the acceptance and
amendment of the Articles of
Association.

V. Decide upon the amendment to the
Founding deed.

vi. Decide upon the establishment of a
branch of the Chamber.
vii.  Decide upon all other matters

granted to the competences of the
General Meeting by these Articles
of Association.

A O H DGR

A AT ICBIR T 2 T R TOLER RN, &
RIFITASNDERNETH D, HDEAUERIE
2O THFY T4 L THURRZHMET 5 ThE
WnH 5.

(1) ERLITRIE S NIHERRLIAMZ, BL R D90

B, BETBWTITbnb,

(i) BHITARLEBXV o, HHE - ABEEIC
Xo T, B4 EDLEEAT. HELVE
H,OEHARN IV a—NT B, T
ZBIT BHIEN. #94% (2) ITRENDE
Tafick-oTEd NS,

(ii.) PHLASBOhR B, [HEE « AP
IZ&» T, Bl —fEoREE

BHEXZY a—1T 3,

(iii.) P LA DR

(iv.) EFRDEIR B MBI P

( v.) BB EHEOBIERS

(vi.) PE LD ik

(vii.) BEHKIZL > TRAEDKHERE LTHES
ENTVBMD L TOFHO R

schvalit vysi a termin splatnosti ¢lenského
prispévku navrzeny Predstavenstvem,

Potfebné pisemné materialy k jednotlivym bodim
programu budou dodany clenim Komory pied
zahajenim Valné hromady. Valna hromada se mize
konat také online pomoci jednoho ze standardnich

systémul.

Kromé bodt uvedenych v predchozim odstavci
pfislusi Valné hromadé¢:

Volit a odvolavat z ¢lent ptimou a vefejnou
volbou na dobu jednoho roku  Cleny
Piedstavenstva veetné jeho Presidenta,
vykonny organ a auditora. Detaily a zptsob
této volby budou upraveny vnitinim
piedpisem komory v souladu s 89 odst. 2.
Volit a odvolavat z ¢lentt Komory ptimou a
vefejnou volbou na dobu jednoho roku
Predsedu.

rozhoduje o zaniku Komory,

rozhoduje o pfijeti a zménach stanov,
rozhodovat o zméné obsahu zakladaci
listiny

rozhoduje o ziizeni pobocky Komory
rozhodovat ve vSech dalSich vécech, které
jsou ji vyhrazeny témito stanovami.
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10.

The assembly of the General Meeting is
managed by the President of the Board or by a
Member of the Board.

For a decision of the General Meeting to be
executed a simple majority of votes is required.

Minutes shall be executed from each assembly
of the General Meeting at the responsibility of
the President of the Board.

Section 9
The President and the Board

The Board is the executive body of the chamber
and it consists of more than five members of the
Board (vice-presidents) and the President of the
Board.

The Board is entitled namely to the following:

i.  Execute the decisions of the
General Meeting and present to the
General Meeting proposals for
decisions and comments.

ii.  Execute internal regulations of the
Chamber except for the areas
explicitly awarded to the
competences of the General
Meeting.

iii.  Decide upon accepting a new
Member of the Chamber,
eventually decide upon the
cancellation of Membership of a
Member.

iv. Execute the inscriptions to the List
of Members and to maintain the
List of Members.

V. Manage the assets of the Chamber.

(8) #RF. KRNFRRIZI > TERETSH

.
(9) MRTBIFDPGRITIE. HIHHEOBFEBOE

BEEBBETH B

(10) kAxDEFREL. REOHMLITBWTHE
% BHEIND,

BIFK (RRAVHRAR)
(1) RERIZ. HLROBITHEETSHY, BT

HHRE1H KRV S LU LORIRED ORI
éhéo

(2) AR, $2bb. LFOHRZMNGEIN

5,
(i) RE2DOPERHDOBITRY. BAE~DIRE
O R OFEH
(il) RETHIFEICA 5 E N TV B HERRZER < .
P LRBHIOBLT

(ili) FRALREEHOKR. MirRBOAEHED
SR e i a8 53 237 e

(iv) B LASBABAOE LY, EfcEL
LToO2B4BOEH

( v) MLAEEDEH

( vi) LA TPHED AT

(vii.) P2 11 D3 IF 72 45 PilsE

(viii.) A TOREDT-ODPRE, Wikt

fth D 2 D HEH HEf

(ix.) DB E

( x) FLAEEOZRITICHERSETORE L

O, D g TAHMBIC A5 S MR 2R < & T

8. Jednani valné hromady fidi Prezident, nebo ¢len
Pfedstavenstva.

9. K pfijeti rozhodnuti Komory je nutny souhlas
alespon poloviny pfitomnych ¢lenti.

10. Z jednani Valné hromady se pofizuje zapis za jehoz
vyhotoveni odpovida Piedseda.

89
Prezident a Pfedstavenstvo

1. Pfedstavenstvo je vykonnym organem Komory a
sestdvd nejméné z péti Clent Viceprezidenti a
jednoho Presidenta.

2. Predstavenstvu pfislusi:

i vykondvat rozhodnuti Valné hromady a
predkladat Valné hromadé navrhy a
pripominky,

ii.  pfijimat vnitini pfedpisy Komory ve vsech
vécech s vyjimkou otazek vyhradné
svétenych do pravomoci Valné hromady,

iii. rozhodovat o piijeti novych ¢leni Komory,
popiipadé o zruseni ¢lenstvi stavajicich
¢lentt Komory,

iv. provadét zapisy do seznamu ¢leni Komory
a dohlizet na vedeni tohoto seznamu jakoz i
jeho podpirnych evidenci,

2 spravovat majetek Komory,

Vi. zabezpecCit vypracovani rozpoctu Komory,
vii. fadné vést ucetnictvi Komory,
viii. zabezpeCit zpracovani rozpoctu, ucetni

uzavérky a dalSich materiald pro jednani
Valné hromady,

10
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VI. Prepare the budget of the Chamber.

vii.  Arrange for the accounting of the
Chamber.
viii.  Arrange for the preparation of the

budget, financial statement and
other documents for the General
Meeting.

iX. Call for the General Meeting.

X. Execute, at the directions of the
President of the Board, all action
necessary to ensure the activities of
the Chamber and to execute all
other activities unless specifically
awarded to a different body of the
Chamber.

3. The session of the Board is called for by the
President of the Board at least once every three
months. Minutes shall be executed from the
meeting of the Board.

4, The Board decides by a simple majority vote. In
the event that the number of the Board does not
reach a majority, only the agenda resolved by a
majority of the total number of the Board
Members at presence in the meeting, shall be
confirmed by the President.

Section 10

Statutory Body

The Chairperson is the Statutory Body of the Chamber.
The Chairperson acts and signs on behalf of the Chamber
by attaching his / her signature to a printed or written
name of the Chamber and the name of his / her position.
In case of legal acts exceeding in value CZK 500.000, or
concerning pledge or retention right to the assets of the

DIHH DL T

(3) BERIZ. KRk THESH, P e
b3 7 HIZ—RBES NS,
BHRKOBELD ., RFRPERSNS.

(4) BERZ. HHEPZERBOBFEITEL
GG, HEERBOBFRBIZ X D kS
NICGERITIRY . RRICKDEKAFHLE T
50

#10% (RFK)

B LaOREIEIRETH S, &KL B
EHEL. ZOMEEFETEZITD. AERITE
3 DD EEHs IR DB RITIEDI N LF
BPITT B, KT AR FREE S RE
BT E WS B RIFERRA I L, 1%y
BRI DBAEZALRLT I EIZBWT, P4
TRZREL. BHEEETT 5. MifEsH%

ix.  svolavat Valnou hromadu,

X. Cinit veSkera opatfeni nezbytna k zajisténi
fadné cinnosti Komory, jakoz i provadét
dal$i Cinnost, pokud tato nepfislusi jinym
organim Komory.

3. Zasedani Predstavenstva svolava President, nejméné
jedenkrat za tfi mésice. Z jednani je pofizovan zapis.

4. Piedstavenstvo rozhoduje nadpoloviéni vétSinou
hlasi. V pfipadé, Ze pocet pfitomnych ¢lend
predstavenstva nedosdhne nadpolovicni vétSiny,
schvaluje piedseda pouze ta rozhodnuti, na kterych
se usnesla nadpoloviéni vétSina vSech clent
predstavenstva pfitomnych na zasedani.

810
Statutarni Organ

Piedseda je Statutarnim organem obchodni komory.
Predseda svolava a tidi jednani Valné hromady a
vykonava jiné ¢innosti, které mu stanovi stanovy
obchodni komory nebo usneseni Valné hromady. Jménem
Komory jedna a podepisuje Piedseda tak, ze k tisténému
nebo napsanému nazvu Komory a k funkci ptipoji
vlastnorucni podpis. V pfipade, ze se jedna o pravni tikon

11
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Chamber, or executing loan agreements for the Chamber
or concerning the immovable assets of the Chamber, the
Chairperson signs on behalf of the Chamber together with
the President of the Board. The Chairperson may delegate
his / her powers by a general written power of attorney to
the President of the Board.

Until the first general meeting and the appointment of the
Chairperson, the functions of the Statutory Body shall be
carried out by the Founders who act individually.

PART 5
MANAGEMENT OF THE CHAMBER
Section 11
Rules of Management

1. The Chamber manages it assets which it
acquires pursuant to Part 2 of these Articles of
Association.

2. The Chamber manages these assets according to

a budget prepared by the Board and approved by
the General Meeting.

3. The annual financial statement must be
presented to the General Meeting before the end
of March of the respective year.

4. The financial outcome after taxation may be:
i. Left as undivided income,
ii.  Used to create or increase a reserve
fund.

5. A financial loss may be covered:
i. From the reserve fund.
ii. From the undivided income from

500,000F =z anrtLl kowEkT
R PHLRWPEICB MW EME. w4
TRABREIZBEY BRI LRDO B
R EHERRRER DY a. &K aRkldk
2. BMLAREBLLTERAT S, & A
BHLEZRERZE b > TOABMEZ R RICER
THILEHRTES,

BHEE § H
#1145 (BEE)

(1) PHLRIF. AR _FITEDS L THDH
HOWMEREHT 5,

(2) BLRF. BRERATI>TEHSI N, BRI
BOTURRENLEPRRCE DS EHEE S
ns.

(3) BEOWE#HRIL, B ELME3SHRET
2. BRATBOWTERS N RITNE R DR
W,

ARBUEE D MBS R I,

(i) BYUARWIRA L LTET,

(il.) BOLEEOBIROUI R @ A9
50

(5) WMBR#EEZ. UTFOME Y #liHT 5,
(i) BOrEeL VHIET 5.

ohledné hodnoty vyssi nez 500.000 K¢&, nebo jsou
pfedmétem jednani zastavni nebo zadrzovaci prava k
majetku Komory, nebo pfi uzavirani smluv o piijcce nebo
uvéru pro Komoru ¢&i pii nakladani s jejim nemovitym
majetkem, jedna a podepisuje jménem Komory Piedseda
spolu se ¢lenem Piedstavenstva. Pfedseda miize byt v
jednani zastoupen jen na zakladé pisemné plné moci
Presidentem.

V. Cast
Hospodaieni Komory
811
Zasady Hospodareni

1. Komora hospodati se svym majetkem, ktery nabyva
v souladu s II. Casti téchto stanov.

2. Komora hospodaii za zaklad¢ rozpoctu, jehoz navrh
vypracuje Pfedstavenstvo a schvaluje fadnd Valna
hromada.

3. Ugetni zavérka za uplynuly kalendaini rok musi byt
projednana Valnou hromadou nejpozdéji do konce
biezna kazdého roku.

4. Hospodatsky vysledek po zdanéni Ize:
i. ponechat jako nerozdéleny zisk,
ii. pouzit k vytvofeni rezervniho fondu.

5. Hospodaiskou ztratu lze uhradit:
i.  zrezervniho fondu,
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the last accounting period.
iii.  Additional payments by the
Members of the Chamber.

6. The General Meeting shall decide upon the
method of covering financial loss.

7. The general management of the Chamber shall
be governed by the relevant legal provisions.
The Board shall be responsible for the
management of the Chamber, maintaining the
budget and fulfilling the taxation obligations.

8. The Members of the Chamber may voluntarily
contribute greater amount then the set
Membership Fee or pay such fee prior to the
deadline for payment.

9. The Board may make internal regulations to
execute all the necessary activities of the
Chamber smoothly, other than any activities
specifically awarded to a different body of the

Chamber.
PART 6
DISSOLUTION OF THE CHAMBER
Section 12

Dissolution of the Chamber

1. The General Meeting shall decide upon the
dissolution of the Chamber and selection of the
liquidator.

2. In case of dissolution of the Chamber, the

General Meeting shall also decide upon the
manner of distribution of the assets left after
dissolution and satisfying claims of all creditors.

(ii.) PHLAD, FEEORY LRWIRAL D
T 5,

(iii.) FTLARLEPODBMEZHLNDR S b
ERAY

(6) MBRBEOMBETER. RRUTBOWTRE
5.

(7) BLADAMKRNREEL, —Rr0aR B
ICHERLT B, BEAIE. B L0 .
ADEM. PREDOHE. BN
TEIEZ R,

(8) PALARHIK, HIENIT, BESNTZRAX
D bW AR S H DUATIZ 2805 T &4
TED,

(9) REREZ. FNTOLERE LRWEE 2 MW
IZEITT B D. Wi DRl fiiEZ. #E
TROMDMFBDREI T LARWERD . B
L5TLENTED,

BARE MBRUER
#1 2% (EIROMBETER)

(1) HRZETr LR THERANDOYE
2. RARTRESNDIRETDH D,

(2) FLARZMBT IHE. I_NTORESIZK
DIEMED BT B MEB DR ED5E T LIEHD
BREPEDOR D HEIZONT, RAIZBWT
WET B,

ii. z nerozdé€leného zisku Komory v minulém
obdobi,
iii. dodate¢nymi platbami ¢lentt Komory.

O zpisobu kryti hospodaiské ztraty rozhoduje Valna
hromada.

Bézné hospodafeni Komory se fidi obecné
zadvaznymi pravnimi piedpisy. Za fadné hospodareni
Komory, vedeni evidence, dodrzovani stanovené¢ho
rozpoctu a plnéni odvodovych povinnosti odpovida
Ptedstavenstvo.

Clenové Komory se mohou dobrovolné rozhodnout o
platbé vys§i nez stanovené Castky ve prospéch
Komory, ¢i o platbé pted stanovenym terminem.

Predstavenstvo mize piijimat dalsi zvlastni opatfeni
k zajisténi fadného fungovani komory pokud takova
opatfeni nespadaji do vyslovnych kompetenci jiného
organu Komory.

VI. Cast
ZruSeni a zanik komory
812
ZruSeni a zanik komory

O zaniku Komory vcetné zptisobu likvidace a urceni
likvidatora rozhoduje Valna hromada.

V ptipadé rozhodnuti o zruSeni rozhodne Valna
hromada téZ o zplsobu nalozeni s majetkem
Komory, ktery ztistane po vypotfadani vSech zavazkt
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3. The dissolution, liquidation and settlement of
assets are governed by the relevant legal
provisions.

4, The Chamber shall cease to exist upon the

deletion from the Commercial Register.

PART 7
FINAL PROVISIONS
Section 13
Final Provisions

1. The changes of these Articles of Association
may only be carried out by the General Meeting.

2. These Articles of Association are executed in
Czech, Japanese and English. In case of any
discrepancy, the Czech version shall prevail.

(3) M LROEF L TERREEDTIWEIZ. —HHY
TR BRI HERLT B

(4) FHEBHI VKB EINERDE T, BLAaDOM
BE5E 179 5%,
BLE REHE
B1 3% (BikHR)
(1) AEROYUIET., HLABRRTBWNTDOA,
WEEN 5,
(2) Ae#iz, FxaiBEREY. HAGER. HiE

RBMER S NS, WD ES, F = a5k
IROBEPEREND,

Komory.

Pro likvidaci Komory i vypofadani jejiho majetku
plati obecné zavazné pravni predpisy.

Komora zanikd ke dni vymazu z Obchodniho
rejstiiku

VIL Cast
8§13

Zavérecna ustanoveni

Zmény téchto stanov provadi pouze Valna hromada
Komory.

Tyto Stanovy jsou vyhotoveny v ¢eském, japonském
a anglickém jazyce, v pripadé jakéhokoli rozporu je
vzdy rozhodujici znéni v ¢eském jazyce.
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